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طَائفَِةٌ   تْ  لَهَمَّ رَحْمَتُهُ  وَ  عَلَيْکَ  اللَّهِ  فَضْلُ  لاَ  لَوْ  وَ 

مَا   وَ  أ نَْفُسَهُمْ   َّ أ لِا يُضِلُّونَ  مَا  وَ  يُضِلُّوکَ  أ نَْ  مِنْهُمْ 

شَيْ  مِنْ  ونَکَ  وَ يَضُرُّ ألْکِتَابَ  عَلَيْکَ  اللَّهُ  أ نَْزَلَ  وَ  ءٍ 

فَضْلُ   کَانَ  وَ  تَعْلَمُ  تَکُنْ  لَمْ  مَا  عَلَّمَکَ  وَ  ألْحِکْمَةَ 

( عَظِيماً  عَلَيْکَ  مِنْ 113اللَّهِ  کَثِيرٍ  فيِ  خَيْرَ  لاَ   )

أ ِصْلاحٍَ  أ وَْ  مَعْرُوفٍ  أ وَْ  بِصَدَقةٍَ  أ مََرَ  مَنْ  أ ِلاَّ  نَجْوَأهُمْ 

اللَّهِ  مَرْضَاةِ  أبْتِغَاءَ  ذٰلکَِ  يَفْعَلْ  مَنْ  وَ  ألنَّاسِ  بَيْنَ 

( عَظِيماً  أ جَْرأً  تيِهِ  نؤُْ يُشَاققِِ  114فَسَوْفَ  مَنْ  وَ   )

غَيْرَ  يََتَّبِعْ  وَ  ألْهُدَى  لَهُ  تََبَيَّنَ  مَا  بَعْدِ  مِنْ  ألرَّسُولَ 

وَ   جَهَنَّمَ  نصُْلهِِ  وَ  تَوَلَّى  مَا  نوَُلِّهِ  ألْمُؤْمِنِينَ  سَبِيلِ 

 (  115سَاءَتْ مَصِيرأً )
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But for the Grace of Allah to thee and His mercy, a party of them 

would certainly have plotted to lead thee astray. But (in fact) they 

will only lead their own souls astray, and to thee they can do no 

harm in the least. For Allah hath sent down to thee the book and 

wisdom and taught thee what thou knewest not (before): and 

great is the grace of Allah unto thee. In most of their secret talks 

there is no good: But if one exhorts to a deed of charity or justice 

or conciliation between men, (secrecy is permissible): To him 

who does this, seeking the good pleasure of Allah, We shall soon 

give a reward of the highest (value). If anyone contends with the 

messenger even after guidance has been plainly conveyed to him, 

and follows a path other than that becoming to men of faith, We 

shall leave him in the path he has chosen, and land him in hell,– 

what an evil refuge! 

امل حال نہ  

 

ا اور اس کی رحمت تمہارے ش

 

اے نبیؐ! اگر اللہ کا فضل تم پر نہ ہوت

ان میں سے ایک گروہ نے تو تمہیں غلط فہمی میں مبتلا کرنے کا فیصلہ کر   ہوتی تو 

ہی لیا تھا، حالاں کہ در حقیقت وہ خود اپنے سوا کسی کو غلط فہمی میں مبتلا نہیں کر  

 تھےرہے تھے اور تمہارا 

 

اللہ نے تم پر کتاب اور حکمت   -کوئی نقصان نہ کرسکت

ازل کی ہے اور تم کو وہ کچھ بتاتکا ہے 

 

اور اس کا فضل تم پر  ،جو تمہیں معلوم نہ تھا ت

  -لوگوں کی خفیہ سرگوشیوں میں اکثر و بیشتر کوئی بھلائی نہیں ہوتی-بہت ہے

طور پر صدقہ و خیرات کی تلقین کرے تکا کسی نیک کام کے   ہاں اگر کوئی پوشیدہ  
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لیے تکا لوگوں کے معاملات میں اصلاح کرنے کے لیے کسی سے کچھ کہے تو یہ  

البتہ بھلی ت ات ہے، اور جو کوئی اللہ کی رضا جوئی کے لیے ایسا کرے گا اُسے ہم  

ڑ عطا کریں گے
 
ڑا اج

 

مگر جو شخص رسول کی مخالفت پر کمر بستہ ہو اور اہل  -ب 

  

 

ایمان کی روش کے سوا کسی اور روش پر چلے، درآں حالیکہ اس پر راہ راس

دھر وہ خود پھر گیا اور اسے   واضح ہو چکی ہو، تو اُس کو ہم اُسی طرف چلائیں گے ج 

ڑار ہے

 

ڑین جائے ق

 

-جہنم میں جھونکیں گے جو بد ب  

ऐ नबी, अगर अल्लाह का फज्ल तुमपर न होता और उसकी रहमत 

तुम्हारे शाममले-हाल न होती तो इनमें से एक गरोह ने तुम्हें 

ग़लतफहमी में मुब्तला करने का फ़ैसला कर ही मलया था, हालााँकक 

दरहकीकत वे ख़ुद अपने मसवा ककसी को ग़लतफ़हमी में मुब्तला नहीीं 

कर रहे थे और तुम्हारा कोई नुकसान न कर सकते थे | अल्लाह ने 

तुमपर ककताब और हहकमत नाज़िल की है और तुमको वह कुछ 

बताया है जो तुम्हें मालूम न था, और उसका फज्ल तुमपर बहुत है | 

लोगों की ख़ुकफ़या सरगोमशयों में अकसर व बेशतर कोई भलाई नहीीं 

होती | हााँ, अगर कोई पोशीदा तौर पर सदका व खैरात की तलकीन 

करे या ककसी नेक काम के मलए या लोगों के मामलात में इसलाह 

करने के मलए ककसी से कुछ कहे तो यह अलबत्ता भली बात है, और 

जो कोई अल्लाह की ररिाजूई के मलए ऐसा करेगा उसे हम बड़ा अज्र 
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अता करेंगे | मगर जो शख्स रसूल की मुखामलफ़त पर कमरबस्ता हो 

और अहले-ईमान की रववश के मसवा ककसी और रववश पर चले, 

दरआाँ-हाले कक उसपर राहे-रास्त वाजेह हो चुकी हो, तो उसको हम 

उसी तरफ़ चलाएाँगे ज़जधर वह ख़ुद कफर गया और उसे जहन्नम में 

झोंकें गे जो बदतरीन जाए-करार है | 

 


